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Introduction 
Merci d’avoir choisi Omnilux new-U, un dispo-
sitif portable à diode électroluminescente (LED), 
approuvé par la FDA et conçu pour le traitement 
des ridules et rides périorbitaires (pattes d’oie). Sa 
technologie brevetée inonde la peau d’une lumière 
rouge et infrarouge en alternance et stimule l’épi-
derme en profondeur pour apporter une réduction 
des rides périorbitaires. (Consultez la rubrique ‘Ins-
tructions d’utilisation’ pour plus d’informations sur 
les rides périorbitaires).

Les dermatologues du monde entier utilisent les 
produits Professionnels Omnilux et Lumière depuis 
de nombreuses années pour un traitement effi cace 
des rides périorbitaires. Omnilux new-U utilise la 
même technologie à LED mais dans un package 
petit et pratique à utiliser à domicile.

La puissance de la lumière est désormais entre vos 
mains !

Afi n de vous aider à débuter, nous avons rassem-
blé les questions les plus fréquemment rencontrées 
sur les rides périorbitaires (les pattes d’oie). Avant 
d’utiliser l’appareil, lisez attentivement le manuel 
d’utilisation de l’Omnilux new-U.

En vieillissant, la quantité de collagène – la princi-
pale protéine de soutien de la peau – diminue et 
la peau perd de son élasticité. En outre, la peau 
devient plus sèche et plus fi ne et à mesure que le 
processus de régénération naturel du corps ralen-
tit, la peau perd lentement sa faculté à retenir l’hy-
dratation et perd son éclat de jeunesse. Les rayons 
nocifs du soleil endommagent encore davantage 
la structure de soutien de la peau et empêchent la 
création de collagène. Cela entraîne le dévelop-
pement de rides et ridules, en particulier autour de 
l’oeil (les rides périorbitaires – pattes d’oie). La thé-
rapie à LED Omnilux new-U collabore avec le pro-
cessus naturel du corps pour réduire l’apparition 
des rides périorbitaires. La recherche médicale a 
démontré que la lumière peut cibler les cellules, 
qui, dans notre corps, sont responsables de la syn-
thèse du collagène. 1,2,3,4,5

Lors d’essais avec Omnilux new-U, 7 sujets sur 10 
ont manifesté une réduction visible des rides et ri-
dules et 7 sur 10 ont connu une amélioration de la 
clarté de leur peau. 
N’hésitez pas à contacter notre Service clientèle 
pour tout commentaire et/ou suggestion sur le pro-
duit Omnilux new-U, son utilisation ou la documen-
tation qui l’accompagne.
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L’unité de traitement Omnilux new-U contient un jeu de diodes électroluminescentes (LED), 
un ventilateur, un interrupteur à trois positions et une prise de connexion.

L’Omnilux new-U 

Le système Omnilux new-U comporte un boîtier de traitement et un adaptateur électrique.

Fente d’aération Cache Diodes témoins 
jaunes

Vue de dos Vue de face

Etiquette
label CE

Interrupteur 
3 positions

Prise de 
Connexion
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Déplacez le bouton vers le BAS pour activer la lumière ROUGE. Déplacez le bouton vers                
le HAUT pour activer la lumière INFRAROUGE. Déplacez le bouton vers le CENTRE pour       
ARRETER. Comme la lumière infrarouge n’est pas visible à l’œil nu, l’Omnilux new-U comporte 
deux témoins lumineux jaunes (voir ci-dessus) qui s’allument lorsque l’appareil émet une lumière 
infrarouge.

ROUGE ARRET (OFF)
INFRAROUGE

Chaque appareil est une matrice de diodes électroluminescentes (LED) conçues pour émettre une 
lumière d’une luminosité (intensité) et d’une couleur (longueur d’onde) particulières. L’interrupteur 
sur le devant de l’Omnilux new-U vous permet de choisir entre la lumière ROUGE, la lumière IN-
FRAROUGE ou la position ARRET (OFF).

Boîtier de traitement                                      – Positions de l’interrupteur
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L’adaptateur électrique de l’Omnilux new-U a été conçu pour alimenter le boîtier de traitement   
Omnilux new-U. L’électricité de l’adaptateur électrique est fournie à l’Omnilux new-U par le fi l 
fl exible via un petit connecteur coaxial qui se branche à la prise située à l’arrière de l’Omnilux 
new-U.

Adaptateur électrique Omnilux filaire

L’Omnilux new-U a été testé selon les normes internationales afi n de         
vérifi er que la lumière émise est sans danger pour les yeux. Nous vous 
conseillons néanmoins de porter une paire de lunettes de protection pour 
votre propre confort (une paire de lunettes fournie).

Prise

Fil électrique
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Durée de vie 
de l’Omnilux new-U
Toutes les LED, y compris celles utilisées par 
l’Omnilux new-U, perdent progressivement de 
leur intensité à mesure qu’elles sont utilisées. 
Cette perte d’intensité est effectivement très 
lente. Il faudrait laisser allumer une LED en per-
manence pendant un ou deux ans avant d’ob-
server un changement.

L’Omnilux new-U a été conçu en prenant tout 
cela en compte. L’intensité et la durée de vie 
des LED utilisées dans l’Omnilux new-U ont été 
soigneusement sélectionnées pour que vous 
puissiez vous y fi er pour un traitement effi cace.

Instructions d’utilisation
L’Omnilux new-U est un appareil médical conçu 
pour réduire les rides périorbitaires. Les rides 
périorbitaires sont les rides qui se trouvent à la 
périphérie de l’oeil, plus communément appe-
lées «pattes d’oie».

Les pattes d’oie ont tendance à apparaître lors-
que la peau vieillit ou subit les effets nocifs du 
soleil. 

Les signes visibles du vieillissement peuvent se 
manifester par l’apparition de rides et ridules 
autour de l’oeil.

La peau abîmée par le soleil est souvent plus 
sombre, plus épaisse, avec des tâches brunes 
ou rousses et possède une complexion irrégu-
lière et terne.

Pour vous aider à déterminer si votre peau pré-
sente des rides périorbitaires, nous vous avons 
préparé un exemple.

Exemple de ride périorbitaire
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N’UTILISER PAS Omnilux new-U pour autre utilisa-
tion que la réduction de rides périorbitaires

Pour réduire tout risque de réaction néga-
tive : Une réaction négative est toute douleur ou 
inconfort sur la zone de traitement ou toute rougeur 
présente pendant plus de 24 heures sur la peau.

• CONTACTEZ votre professionnel de santé dés 
que possible si vous suspectez une quelconque réac-
tion négative suite à l’utilisation de l’Omnilux new-U. 
Sans avis médical, cette réaction pourrait empirer.

• N’UTILISEZ PAS l’Omnilux new-U si vous sus-
pectez l’apparition d’une réaction négative après 
avoir utilisé l’Omnilux new-U. 
Si vous continuez à utiliser l’Omnilux new-U, la réac-
tion en question pourrait s’aggraver.

• N’UTILISEZ PAS l’Omnilux new-U en cas de 
grossesse. La sécurité du traitement N’A PAS été 
testée sur des femmes enceintes, le risque est donc 
inconnu.

Pour éviter tout risque de blessure ou de 
choc électrique grave :

• NE JAMAIS utiliser l’Omnilux new-U ou l’adapta-
teur électrique près d’une source d’eau.

• NE JAMAIS utiliser l’Omnilux new-U ou l’adapta-
teur électrique dans votre bain ou les pieds dans l’eau.

• NE JAMAIS utiliser l’Omnilux new-U ou l’adap-
tateur électrique si vous pensez qu’ils sont tombés 
dans l’eau, ont été mouillés ou si vous avez renversé 
un liquide quelconque dessus.

• NE JAMAIS retirer le couvercle ou démonter 
l’Omnilux new-U ou l’adaptateur électrique. En 
ouvrant ou en démontant le couvercle, vous pourriez 
être exposé à des tensions électriques dangereuses 
ou tout autre risque. Un mauvais réassemblage pour-
rait entraîner un choc électrique lors de la mise sous 
tension de l’Omnilux new-U.

• NE PAS forcer la prise de l’adaptateur électrique 
dans une prise de courant. Si la prise ne se branche 
pas facilement dans la prise de courant, elles ne sont 
pas compatibles.

Contre-indications

Attention
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• NE PAS essayer de faire fonctionner l’Omnilux 
new-U avec un autre adaptateur électrique que celui 
qui est fourni avec.

• NE PAS utiliser l’Omnilux new-U s’il est endom-
magé d’une manière ou d’une autre.

• NE PAS utiliser l’adaptateur électrique sil est en-
dommage d’une manière ou d’une autre ou si le fi l 
ou la prise est abîmée. 

Pour vous aider dans votre traitement :

• TOUJOURS Nettoyer l’Omnilux new-U avant 
chaque traitement. Consultez la section Entretien 
pour les détails concernant le nettoyage de votre 
Omnilux new-U.

Pour éviter tout risque pour votre Omnilux new-U :

• NE JAMAIS obstruer les fentes d’aération de 
l’Omnilux new-U. Elles servent à l’aérer. 
Faites attention aux objets, vêtements ou autres, qui 
pourraient malencontreusement bloquer les fentes 
d’aération.

• TOUJOURS Conserver l’Omnilux new-U, son 
adaptateur secteur ainsi que son fi l à l’écart de toute 
source de chaleur. Les températures élevées peuvent 
endommager les boîtiers en plastique ou les pièces 
internes.

• TOUJOURS Débrancher l’adaptateur électrique 
de la prise de courant murale et contacter Photo   
Therapeutics Inc. ou ses représentants autorisés si : 

• l’Omnilux new-U ne fonctionne pas normalement 
alors que vous respectez les instructions d’utilisa-
tions. 

• Si les performances de l’appareil ont subi un chan-
gement notable.

Précautions
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Risques et bienfaits
Omnilux new-U est un appareil à diode électrolumi-
nescente (LED) autonome pour le traitement des pat-
tes d’oie. Sa technologie brevetée inonde la peau 
d’une lumière rouge et infrarouge, stimulant l’épider-
me en profondeur, entraînant la réduction des rides 
et ridules dans la zone périorbitaire (pattes d’oie).

Vous constaterez de meilleurs résultats entre 3 et 7 
semaines après le traitement qui vous aura 
été recommandé. La lumière stimule les proces-
sus naturels qui se poursuivent après la fi n du trai-
tement.

Vous pouvez voir apparaître des érythèmes (rougeur 
modérée de la peau). Si ceux-ci restent plus de 24 
heures, nous vous conseillons d’arrêter d’utiliser 
l’Omnilux new-U et de demander conseil à un pro-
fessionnel de santé.

Que pouvez-vous attendre 
d’un traitement :

Le traitement conseillé démontre clairement 
une réduction des rides périorbitaires.

Avant

Après
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L’Omnilux new-U a été testé selon des normes inter-
nationales pour vérifi er que ses émissions lumineu-
ses sont sans danger pour la peau. Les émissions 
de l’Omnilux new-U sont inférieures à 1/20ème des 
limites de sécurité.

L’Omnilux new-U a été testé selon des normes inter-
nationales pour vérifi er que ses émissions lumineu-
ses sont sans danger pour les yeux.

La lumière rouge émise par l’Omnilux new-U est in-
férieure à 1/6ème des limites de sécurité. La lumière 
infrarouge émise par l’Omnilux new-U est inférieure 
à 1/600ème des limites de sécurité.

Avant d’utiliser Omnilux new-U
Certaines personnes sont sensibles à la lumière. Si 
tel est votre cas, il est possible qu’Omnilux new-U ne 
vous convienne pas. Afi n de déterminer votre sensi-
bilité à la lumière, nous vous conseillons d’effectuer 
un test sur l’un de vos avant-bras. (Suivez les étapes 
en page 10)
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1. TOUJOURS Débrancher la prise secteur femelle. 
Si vous ne débranchez pas la prise, il y a un risque 
de toucher une broche à nu lorsque vous brancherez 
l’adaptateur électrique dans la prise.

2. BRANCHEZ l’adaptateur électrique à la prise 
d’alimentation murale.

3. BRANCHEZ le connecteur de l’alimentation élec-
trique à l’Omnilux new-U.

4. ACTIVEZ la prise secteur femelle.

5. UTILISEZ l’interrupteur sur le devant de l’Omni-
lux new-U pour activer les LED rouges, positionnez 
le cache transparent de l’Omnilux new-U en contact 
avec la zone de traitement ou à un maximum de 
1cm/0,5’’ au-dessus de votre avant-bras et laissez-
le ainsi pendant 20 minutes. Vous NE devriez PAS 
connaître de réaction négative au cours des 24 
prochaines heures. Une réaction négative est une 
douleur ou un inconfort dans la zone de traitement 
ou toute rougeur épidermique qui dure plus de 24 
heures. 

Si après 24 heures vous n’avez pas connu de réac-
tion négative à la lumière rouge, répétez le test sur 
votre autre avant-bras MAIS en utilisant cette fois la 
lumière infrarouge. Si, après 24 heures, vous n’avez 
pas connu de réaction négative à la lumière infra-
rouge, vous pouvez utiliser l’Omnilux new-U sans 
risque.
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Utilisation d’Omnilux new-U
Recommandations de traitement
Un traitement complet comporte huit séances étalées sur quatre semaines en respectant le tableau ci-dessous. 
Remarque : Si vous traitez plusieurs zones; chaque zone doit être exposée à la lumière pendant 20 minutes 
complètes, à une distance maximale de 1cm/0,5’’ de la surface de la peau. 

1. Test sur l’avant-bras 
Si aucune réaction négative n’est observée sous 24 heures, 
continuez avec le test 2

2. Test sur l’avant-bras 
Si aucune réaction négative n’est observée sous 24 heures, 
démarrez le traitement

3. Semaine 1, premier jours (jours 1)

4. Deux jours après, (jours 3)

5. Semaine 2, premier jours (Jour 8)

6. Deux jours après (jours 10)

7. Semaine 3, premier jours (jours 15)

8. Deux jours après (jours 17)

9. Semaine 4, premier jours (jours 22)

10. Deux jours après (jours 24)

20 minutes Lumière Rouge

20 minutes Lumière Infrarouge

20 minutes Lumière Infrarouge
 de chaque côté

20 minutes Lumière Rouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Infrarouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Infrarouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Infrarouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Rouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Rouge 
de chaque côté

20 minutes Lumière Rouge 
de chaque côté
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Quels résultats ?
Après chaque séance, vous devriez observer un lé-
ger rougissement de la peau (léger érythème) sur la 
zone traitée. Ce phénomène est normal et devrait 
s’estomper après une ou deux heures.

Vous constaterez de meilleurs résultats en-
tre 3 et 7 semaines après le traitement qui 
vous aura été recommandé. La lumière stimule 
les processus naturels qui se poursuivent après la fi n 
du traitement.

Le traitement conseillé démontre clairement une ré-
duction des rides périorbitaires.

Comment utiliser l’Omnilux new-U
Avant une séance de traitement, nettoyez TOU-
JOURS votre peau avec le nettoyant approprié pour 
la peau pour supprimer tout résidu, polluant et toute 
trace de maquillage. Vous serez ainsi sûr que toute 
la lumière de l’Omnilux new-U atteint bien la peau.

1. TOUJOURS Débrancher la prise secteur femelle. 
Si vous ne débranchez pas la prise, il y a un risque 
de toucher une broche à nu lorsque vous brancherez 
l’adaptateur électrique dans la prise.

2. BRANCHEZ l’adaptateur électrique à la prise 
d’alimentation murale.

3. BRANCHEZ le connecteur de l’alimentation élec-
trique à l’Omnilux new-U.

4. ACTIVEZ la prise secteur femelle.

5. METTEZ les lunettes de protection et confort.

6. UTILISEZ l’interrupteur sur le devant de l’Omni-
lux new-U pour activer les LED de la couleur sou-
haitée pour la séance de traitement. (Consultez les 
Recommandations pour le traitement).

7. POSITIONNEZ Le cache lentille transparent de 
l’Omnilux new-U en contact avec la zone de traite-
ment ou à un maximum de 1cm/0,5”. (Voir la photo 
en page 13).

8. ELOIGNEZ l’Omnilux new-U de la zone traitée 
après le temps défi ni. (Consultez les Recommanda-
tions pour le traitement).

9. PLACEZ l’interrupteur au centre, sur la position 
ARRET.

Avant Après
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Quels résultats ?
10. DEBRAN-
CHEZ la prise 
secteur femelle.

11. DEBRAN-
CHEZ l’adapta-
teur électrique de 
la prise secteur 
femelle.

12. DEBRAN-
CHEZ le 
connecteur de 
l’adaptateur 
électrique de 
l’Omnilux new-U.

13. NETTOYEZ le cache transparent de l’Omnilux 
new-U avec un chiffon humide (pas mouillé) ou une 
lingette à l’alcool isopropylique

14. RANGEZ l’Omnilux new-U et l’adaptateur élec-
trique dans un lieu sûr.

Entretien et Maintenance
Pour une utilisation optimale de votre Omnilux 
new-U, nous vous conseillons de respecter ces règles 
simples.

• EVITEZ de griffer la surface du cache transpa-
rent car les griffures pourraient réduire l’effi cacité du 
traitement.

• EVITEZ de poser la face de l’Omnilux new-U sur 
une surface dure car la surface du cache pourrait 
être griffée.

• EVITEZ de ranger l’Omnilux new-U dans un en-
droit poussiéreux ou sale. La saleté ou la poussière 
peuvent empêcher la circulation de l’air dans l’Om-
nilux new-U, ce qui pourrait entraîner son arrêt avant 
le terme du traitement.
L’extérieur de l’Omnilux new-U peut être nettoyé au 
moyen d’un chiffon humide (pas mouillé) ou une 
lingette à l’alcool isopropylique. Veuillez éviter l’uti-
lisation de tout autre détergent car ils pourraient en-
dommager le boîtier en plastique.

Pour éviter tout risque de blessure ou de 
choc électrique grave :

• VERIFIEZ que l’Omnilux new-U est éteint et dé-
branché du secteur avant de le nettoyer.
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Pour l’étranger (hors USA)
L’adaptateur électrique fourni avec votre Omnilux 
new-U est conçu pour fonctionner avec une puis-
sance électrique comprise entre 90 et 250 Volts, à 
50-60 cycles.

Lorsque vous voyagez en dehors des Etats-Unis, 
nous vous conseillons de vérifi er la compatibilité du 
service électrique local en cas de doute.
La prise mâle de l’adaptateur électrique peut ne 
pas convenir aux prises de secteur femelles dans les 
pays en dehors des Etats-Unis.

Rangement
Evitez de ranger l’Omnilux new-U dans un endroit 
poussiéreux ou sale. La saleté bloquerait les entrées 
d’air et fentes d’aération et pourrait réduire la durée 
de vie de l’appareil.
Le fi l de l’adaptateur électrique ne doit jamais être 
plié violemment, tordu, tendu ou écrasé. Rangez le 
new-U dans un endroit sec, à l’abri des températures 
élevées et de la lumière directe du soleil.

Elimination
En vue de protéger l’environnement, veuillez embal-
ler et renvoyer cet appareil à Photo Therapeutics Inc. 
lorsqu’il ne fonctionne plus (Consulter votre distribu-
teur pour avoir l’adresse fabriquant).

Etiquetage
L’étiquette sur la face arrière de l’Omnilux new-U 
comporte les informations suivantes :
• Numéro du modèle
• Données électriques
• Date de fabrication

Dépannage
Photo Therapeutics Inc. enregistre et analyse toute 
panne qui lui est signalée. La majorité des pannes 
ont une origine simple et peuvent être rectifi ées par 
l’utilisateur. Elles fi gurent dans le tableau de dépan-
nage à la page suivante. Si les actions suggérées ne 
suffi sent pas à régler le problème ou que la panne se 
produit à nouveau, veuillez avertir Photo Therapeu-
tics Inc. ou son représentant autorisé pour organiser 
la réparation de votre Omnilux new-U.

N’essayez pas d’autres réparations, il n’est pas pos-
sible à l’utilisateur de l’Omnilux new-U d’obtenir des 
pièces détachées.

NOTEZ que la lumière infrarouge est invisible à l’œil 
nu, l’Omnilux new-U est donc doté de deux témoins 
lumineux jaunes pour indiquer lorsque la lumière in-
frarouge est allumée. Si les témoins lumineux jaunes 
ne s’allument pas lorsque l’interrupteur est placé sur 
la position «Infrarouge», alors aucune lumière infra-
rouge n’est émise.
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PROBLEMES CAUSE POSSIBLE ACTION NECESSAIRE

Interrupteur 
défectueux

Interrupteur 
défectueux

Interrupteur 
défectueux

Interrupteur 
défectueux

Ventilateur 
défectueux

Aucune lumière rouge ou 
infrarouge (le ventilateur 
fonctionne)

Aucune lumière rouge           
(le ventilateur fonctionne)

Aucune lumière infrarouge 
(le ventilateur fonctionne)

La lumière ne s’éteint pas

La lumière s’éteint pendant 
le traitement (le ventilateur 
ne fonctionne pas)

Envoyez l’appareil à Photo Therapeutics Inc. 
Pour le faire réparer.

Envoyez l’appareil à Photo Therapeutics Inc. 
Pour le faire réparer.

Envoyez l’appareil à Photo Therapeutics Inc. 
Pour le faire réparer.

Envoyez l’appareil à Photo Therapeutics Inc. 
Pour le faire réparer.

Envoyez l’appareil à Photo Therapeutics Inc. 
Pour le faire réparer.

Aucune lumière rouge ou 
infrarouge (le ventilateur ne 
fonctionne pas)

La lumière s’éteint pendant 
le traitement (le ventilateur 
fonctionne)

Pas de tension

Surchauffe

Vérifi ez que le fi l et la fi che électriques sont en bon état. 
Vérifi ez que l’adaptateur électrique est bien relié à l’Om-
nilux new-U. En dehors des USA, vérifi ez que l’interrup-
teur du réseau électrique est activé.

Vérifi ez que les fentes d’aération ne sont pas obstruées. 
Laissez l’Omnilux new-U refroidir pendant quelques minu-
tes avant d’essayer de l’allumer à nouveau. Si le problè-
me persiste, envoyez votre appareil à Photo Therapeutics 
Inc. pour le faire réparer.

La lumière clignote pendant 
le traitement

Baisse de tension
Vérifi ez que le fi l et la fi che électriques sont en bon état. 
Vérifi ez que la fi che électrique est bien branchée sur 
l’Omnilux new-U. Si le problème persiste, envoyez votre 
appareil à Photo Therapeutics Inc. pour le faire réparer.
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Garantie
Votre Omnilux new-U est garanti contre tout défaut matériel 
et de fabrication pour une période de un an en conditions 
d’utilisation normales après la date d’achat originale. Cette 
garantie ne s’applique qu’à l’acheteur original et unique-
ment en cas d’achat auprès d’un revendeur agréé.

Si le produit devait présenter un défaut au cours de la pé-
riode de garantie, contactez le revendeur de Photo The-
rapeutics aux numéros de téléphone suivants pour toute 
réparation ou remplacement :

Pour joindre notre équipe du service clientèle en 
France, composez le +33 1 45 73 51 00

PHOTO THERAPEUTICS INC. SE RÉSERVE LE DROIT DE 
REMPLACER UN PRODUIT DÉFECTUEUX PAR LE PRODUIT 
DISPONIBLE LE PLUS PROCHE.

Cette garantie ne couvre pas les produits endommagés tels 
que :
• Accident, mauvaise utilisation, négligence ou modifi cation
• Réparation effectuée par des personnes non autorisées
• Utilisation avec des accessoires non autorisés
• Connexion à une tension ou une alimentation incorrectes
• Tout autre état en dehors de notre contrôle

Photo Therapeutics Inc. ne sera pas tenue pour responsable 
pour tout dégât circonstanciel, spécial, or conséquent résul-
tant de l’utilisation de ce produit. 
Toutes les garanties tacites, y compris mais ne se limitant 
pas aux garanties tacites de conformité et d’usage normal 
sont limitées à une durée de un an à compter de la date 
d’achat original.

Cette garantie vous confère des droits juridiques particuliers 
et vous pouvez également disposer d’autres droits variant 
d’un état à un autre. Certains états n’autorisent pas l’ex-
clusion ou la limitation des dégâts circonstanciel ou consé-
quent ou les limitations concernant la durée d’une garantie 
tacite, les limitations et exclusions ci-dessus peuvent par 
conséquent ne pas s’appliquer à vous.

Garantie de remboursement
Si vous découvrez après avoir acheté l’Omnilux new-U, que 
vous n’avez pas de rides périorbitaires telles que défi nies 
dans la rubrique «Indications d’usage», veuillez simplement 
renvoyer votre Omnilux new-U sous 30 jours après la date 
d’achat original et nous vous rembourserons. L’Omnilux 
doit être renvoyé inutilisé dans son emballage d’origine, 
accompagné de tout le contenu présent dans son carton et 
du ticket de caisse original
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Déclaration de conformité
En émettant sa lumière rouge, l’Omnilux new-U a 
été classé PRODUIT LED DE CLASSE 1, conformé-
ment aux exigences de la norme internationale IEC 
60825-1:2001 – Sécurité des appareils à LED.

En émettant sa lumière infrarouge, l’Omnilux new-U 
a été classé PRODUIT LED DE CLASSE 1, conformé-
ment aux exigences de la norme internationale IEC 
60825-1:2001 – Sécurité des appareils à LED.

La lumière infrarouge n’est pas visible à l’œil nu, 
l’émission d’infrarouges de l’Omnilux new-U est par 
conséquent classée «Radiation LED invisible». 

Cette norme recommande également les Expositions 
maximales autorisées (Maximum Permissible Expo-
sures – MPE) aux sources de lumière afi n d’éliminer 
tout risque de dégâts pour les yeux.

Lors d’un usage correct pour les traitements 
conseillés, les émissions de l’Omnilux new-U sont 
inférieures aux MPE maximales recommandées.

Les produits de CLASSE 1 sont sans danger pour une 
exposition des yeux sans protection. 
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Photo Therapeutics Ltd.
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Sales: +44 (0) 1827 252 830
Support: +44 (0) 161 925 5610

Facsimile: +44 (0) 1827 287 391

Photo Therapeutics Inc.
2335 Camino Vida Roble, Suite A
Carlsbad, CA 92011
USA
Tel: (760) 607-0488
Toll Free: (800) 743-8150
Fax: (760) 607-0288

Distributeur :
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